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ABSTRAK 

Media penyampaian sejarah banyak dituangkan melalui karya sastra, salah 

satunya adalah novel. Novel ‘Amaliqotu as-Syimal karya Dr. Najib Kailani 

mengisahkan tragedi perang sipil berdarah antara suku Fulani-Hausa dengan suku 

Igbo, yang meletus sebagai akibat dari krisis politik, ketidakstabilan ekonomi dan 

penjajahan Inggris di Nigeria. Perbedaan bahasa dan budaya tempat lahirnya 

karya sastra menjadikan banyak kata dan ungkapan yang membutuhkan 

penjelasan lebih lanjut agar pemahaman seluruh isi novel bisa didapatkan. Selain 

itu, kata yang dianotasi dalam penerjemahan ini juga difokuskan, selain pada kata 

budaya, juga pada bahasa figuratif. Strategi terjemahan beranotasi kata budaya 

menggunakan prosedur transferensi yakni dengan tidak menerjemahkan, 

melainkan hanya meminjam kata apa adanya dari teks sumber dengan tujuan 

mempertahankan nuansa asing dalam hasil terjemah, dilanjutkan dengan memberi 

catatan tambahan disertai gambar. Untuk bahasa figuratif, peneliti menggunakan 

pendekatan Balaghah dan prosedur terjemah majaz yang diusulkan oleh Peter 

Newmark. 

Terdapat 21 kata budaya yang dianotasikan, diantaranya 3 nama suku, 5 nama 

tokoh negara, 2 nama kepercayaan, 8 nama tempat, 1 nama hewan, dan 1 nama 

tumbuhan, serta 1 nama jenis pakaian. Selanjutnya, ada 17 ungkapan yang 

mengandung majaz: 4 majaz dengan menyajikan gambar yang sama dalam bahasa 

target dan memiliki tingkat popularitas serta penggunaan yang sama dalam dialek 

sosial, 3 majaz dengan mengganti tamsilan dalm Bahasa sasaran yang akrab dan 

tidak bertentangan, 2 majaz dengan mentransfer metafora ke isinya, 1 majaz 

diterjemahkan ke dalam kiasan, dan 7 majaz diterjemah ke dalam metafora yang 

sama dengan tambahan komentar atau terjemah harfiyah.   

 

Kata kunci: Terjemah anotasi, Kata budaya, bahasa figuratif.   
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 تجريد

واحدة  الأةبية،كُتبت من خلال الأبمال   التاريخيةكثير من وسائل الإبلام 
بن مأساة الحرب الأهلية  دكتور نجيب الكيلانيلل بمالقة الشمالتحكي منها رواية. 

 وبدم. اندلعت نتيجة لأزمة سياسية الهوسا، وقبيلة الإيبو-ولانييلة فالدامية بين قب
الاختلاف الطبيعة اللغوية البريطاني في نيجيريا.  والاستعمارالاستقرار الاقتصاةي 

التي  والعباراتالكلمات شأت فيها الأبمال الأةبية يسبب بدة من التي ن والثقافية
  فهمُها فهما شاملا لما تحتويه هذه الترجمة. تحتاجوا الى مزيدا من التوضيح ليمكن أن

تستخدم طريقة ترجمة  المجازية. واللغةة يفي هذه الترجمة بلى الكلمة الثقاف التعليقتركز 
النص من  تهاهي لا تترجم و لكن استعار النقل و  باستخدام إجراءة الكلمات الثقافيةهذه 

نا التعليق غة الهدف. ثم أضفظ بلى إحساس أجنبي في اللاالمصدر كما هي بهدف الحف
. وأما اللغة المجازية استخدمت الباحثة نهج ة إذا احتاج إلى ذلكلصور بليها و أتبع با

  . نيوماركبيتر لالترجمة المجازية  واجراءاتالبلاغة 
 ية،الثقاف من المفرةاتتعليق بلى واحد وبشرين ال إلى وضع افتقرت الباحثة

المرتبطة بنطم ان والمفرةتأسماء قاةات من وخمسة  وهي ثلاثة، أسماء قبيلة  ما يتعلق بمنها: 
. لباسمن اسم نوع نبات و و  اسم حيوانواحدة من و  ةلأمكاناأسماء من وثمانية  ابتقاةية،

منها أربع جمل من المجاز يمكن فى تحويلها  مجازية ة تعبيرةبشر  ا بلى سبعتعليق وضعتو 
 اللغة الهدف وثلاث جمل يمكن نقلها بن طريقن بنفس الصورة في الإتياإلى الأندونيسية 

 ة المصدر بصورة في اللغة الهدف وجملتان تم نقلها إلى الأندونيسيةإبدال الصورة في اللغ
يه مع الإبقاء تشبال تها بن طريقترجم جملة واحدة تمتمضمونها و  ابتبار إلىها بتحويل

لولها أي أن يؤتى بالاستعارة بنفس الاستعارة مع مدتمت ترجمتها  بلى الصورة وسبع جمل
 نفسها في اللغة المصدر بإضافة الشرح بليها أو بمعنى آخر بترجمة حرفية لها.

 
   اللغة المجازية.  ،الثقافةلمات ك  التعليق،الكلمات الرئيسية: ترجمة مع 
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وتقديركلمة شكر   

 بسم الله الرحمن الرحيم

 وأصحابهآله  وبلىا محمد والسلام بلى سيدن والصلاةرب العالمين  الحمدالله
أنعمت بالإيمان فزةنا منه وكما  وكماأجمعين. اللهم كما أنعمت بلينا بالإسلام فزةنا منه 

 أنعمت بلينا بالعافية فزةنا منها وكما أنعمت بلينا بالعمر فبارك لنا فيه. أما بعد. 

 وطاقةر فككثير من   مني ونفدذا البحث بعد كفاح طويل ه د تمت كتابةقف
قصور لأن ال وهذامعرفة جديدة بالنسبة لي. يمكن ابتباره هذا المجال  وكان. هدوج

مدة قيامي  أوجهها يجب بليّ أن إحدى مشاكلفي هذا المجال صار لدي العلمي 
نهاء هذا البحث لأنّ هذا الموضوع إ سهلليس من ال ،. في الحقيقةالبحث ة هذابكتاب

لم يزل يستمر بلى ما  شيءكل   ،ا. ولكنعدون بنهتبمن الطلاب ي وكثيرا صعبعتبر ي
 .والمثابرة والدباءالجهد  يرام بعد بذل

. اأبطيا كل ما لديهم وقدعلم ال في طلب أكبر ةفعة   لوالدي اللذين كانا اأقول شكر و 
أن يوجّه خالص الشكر  سمح للباحةوختاما ا.  لي وةبوا قد سابدونيلذين ا وأصدقائي

 إلى: 

 والعلومعميد كلية الآةاب ك  ،يرالماجست حمد فاتحأ الحاج رالسيد الفاضل الدكتو  .1
 الثقافية بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا. 

العربية وأةبها  رئيس قسم اللغة يرمصطفى الماجست الدكتور ندوسالسيد الفاضل  .2
اللغة العربية  قسملوالسيد الكريم الدكتور محمد هنيف أنواري بابتباره كاتب الرئيس 

 . وأةبها
مشرف هذا البحث الذي قد أرشد  الماجستيرالسيد الكريم الدكتور خير النهديين  .3

 تمام هذا البحث.في إ ةالباحث



 

 ط
 

 الإسلامية الحكومية سونان كاليجاكا علوم الثقافية بجامعةالكلية الآةاب و   ةذأسات  .4
 نحن الطلبة.  وتعليمناإرشاةنا في جوكجاكرتا الذين بذلوا جهوةهم 

 وأختي وأخي وأميجميع أبضاء أسرتي من أبي  .5
 مثل أسرتي.  هم أهلابر أبت الذين 2016 لعام وأةبهاقسم اللغة العربية  زملائي في .6
منزلا فكان بالنسبة لي ز تيموهو جوكجاكرتا يميتمعهد منهاج ال الكبيرة فيالأسرة  .7

 مدة ةراستي في هذه المدينة. وبائلة
 . ولاء لي أكثر ينتكصديقمولد   حسنة ورفيقةتي الكريمة نونوغ وأخ  .8
 تلو واحد في هذا المكان الضيق.   اهم واحدذكر ألي أن كل من لم يمكن   .9

أن يكون  ةجو الباحثوأخيرا تر  بلى كل شيء.لكم جميعا شكرا جزيلا 
غة الل وفيمعرفة في مجال الترجمة خاصة مفيدا لكل من أراة زياةة  البحثهذا 

لأجل تصحيحه  وتنبيهانقدا  ةنتظر الباحثت ولهذا ،لكلّ حسن بيبو . العربية بامة
 رفعلا يُ  وبمللا يخشع  وقلببك من بلم لا ينفع  اللّهم إناّ نعوذ. في المستقبل

  وةباء لا يُسمع. 
 

 2020 ولييو  4 ،جوكجاكرتا
   ةالباحث
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 الباب الأول

 مقدمة

 خلفية البحث  .أ

لغوية بعد القراءة من مهارات  مهارةتعتبر  بعض اللغويين أنّ الترجمة رأى
وفهم  القراءةمهارة  بعد متقدمة   درجة  ت  تحيمكن أن  وهي 1.كتابة والكلاموال لاستماعاو 

ومع ذلك، فإن المهارة فى الترجمة لا تنتسب إلى مهارة فى  الفوريةّ.لترجمة لأج  االمسموع 
لغة واحدة كما هو الحال بالنسبة إلى المهارات الأربعة، ب  هي بمثابة همزة الوص  بين 

تطبيقية لأن النظرياّت  تفي لسانيا ةداخل الترجمةأن على لغويّون المع تجقد او  اللغتين. 
 2الترجمة. ق في مجالطبت اللسانية

منذ  فى الحقيقة بدأت ارسها ععب من ععو  العام  حي يم الترجمة كانتقد  و 
مع ذلك، و  ،الثقافة واللغة بعد الالتقاء بين الشعو  المختلفة في من الزمان فترة طويلة

 وسيلةلأنها  الترجمة مهمة   أصبحتو . ةجديدتعتبر مجال من العلوم  إنهافهي من حي  
لدولة، لأنها يمكن لها الاستفادة من الدول الأخرى بما  لثقافةاو  المعرفة وسائ  تطوير من

الحضارة  السجلات التاريخية أنّ  تكدوقد أ. هو أحسن وأصلح لها لترقية أحوال ععبها
في  أوّلامن خلال ترجمة الأعمال اليونانية والفارسية والهندية والمصرية  الإسلامية تطورت

الإسلامية من خلال  الثقافات بالتاليالأوروبيون  نق و . الطبو الريّاضيات  مجالات علوم
العربية  الثقافاتفي نق  لها فض  عظيم  دوطوليمدرسة  أنّ  نيوماركيرى . أيضا الترجمة

  3واليونانية من خلال أنشطة الترجمة.
                                                           

1 Obat Galau Milenial Pecinta Bahasa Arab (Strategi Integratif dan Ibnu Burdah, 
Efektif Belajar Berbahasa Arab), 2019, Yogyakarta: Zahir Publishing, hlm. Xi 

2 , 2000, Bandung: Indonesia Teori dan Praktik-Penerjemahan ArabSyihabbudin, 
Universitas Pendidikan Indonesia, hlm.30.  
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مختلفة اختلاف عدد النصوص من جهة واختلاف  لترجمةالنصوص الموضوعة لو 
ترجمة نص من النصوص فى  اجة الدولة أو الشخص إلى فع  الترجمة. فلذلك، كانتتيحا

النصوص المجالات الثقافية لا يمكن اعتبارها أكثر أهمية  من النصوص الأخرى، مثلا ترجمة 
ية الترجمة نسبية على ، وذلك لأن أهمالأدبية ترجمة النصوصأهم من الدينية والعلمية 

قيمة الترجمة لا تعود إلى الدولة فحسب، ب  يتمتع بها . و حسب الاعتبارات المتنوعة
لا "قال أنطون كورنيا  المترجم كذلك من جراء تداول ترجمته بين الناس فى العام . وقد

كتَّابنا أن عمال  لأ لا يتسنّ  ولذلك ،ىعالمأديب  بأعمال  مجتمعنا  تمتّع بعض  يمكن أن ي
 4.إذا م  تكن هناك محاولة للترجمة الى اللغة الأجنبية" ،يعرفها العام 

. جودة الترجمةبقضية  تجاه نأن  نالا يمكن ،بغض النظر الى دور المترجم الكبير
 مهام   من وكانتبين المؤلف والقارئ.  وسيطال منذ القدم ينزل منزلة كان المترجموقد  

استخدام التى يمكن ظهورها عند القيام بالترجمة، ولذلك، عليه إزالةَ المشاك  المترجم 
النصوص ة هناك عدد كبير من مشاك  الترجمة وخاصو وإجراءة مناسبة.  صالحة طريقة
، وذلك والج ملة الكلمةمستوى  فيتكافؤ  ال فيها مشكلة اظهور  ولكنها الأكثر ،ةَ الأدبيّ 

بسبب بعض  مشاك  الترجمة  تظهر و  .والدلالية بين اللغتينلاختلاف الطبيعة اللغوية 
لغة الو  اللغة المصدربين  المختلف يبتركنظم و و  ةثقافية و فياجغر اختلاف ظروف 

 5.الهدف

لأن  النصوص الأدبيّة جزء من النص التعبيري ،ةويوظيفة اللغالومن جهة 
الكاتب الأدبي فى أكثر الأحيان يعبر عما فى نفسه من أفكار وإحساس تجاه ظاهرة من 

                                                           
4 Sastra,  ”,HorisonPenerjemahan Sastra, Sebuah PandanganAnton Kurnia, “

Oktober 2012. 
 5 Pendidikan Karakter Anak dan Terjemahan Cattleya Wahyu Pravitha, “

Beranotasi Dongeng: The Day Boy and The Night Girl Karya George 
Macdonald”,Seminar Nasional Lembaga Kebudayaan (Senesgabud), No. 1, Vol.1, 

2018, hlm. 48. 
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مما  أكثر ةليجمدلالة ية تتضمن التعبير النصوص . الظواهر الطبيعية والإنسانية والاجتماعية
 ،د ورسمية. لذلكو جمعلى الأغلب بصرامة و تسم علمية تذات نزعة نصوص  تدل عليه

ة نص بطبيع ولائق المناهج مناسب ختيار منهج منالترجمة االقيام ب على مترجم قب يجب 
هي رواية من روايات ف عمالقة الشمال. أما من النصوص أراده نقله إلى لغة أخرى

الدكتور نجيب  المعروف بنزعته الإسلامية فى كتابة الروايات العربية، وهو الأديب العربي
التي يواجهها المسلمون في العام .  اروايات متعلقة بالقضاي . وقد ألف معظمالكيلاني
مأساة الحر  الأهلية الدامية بين و  تاريخ الإسلامنبذة من  عن عمالقة الشمالتحكي 

السياسي. هذه الرواية جاذبة للترجمة لأنها  الصراعبسبب  في نيجريا الهوسا-قبيلة فولاني
محشوة فى بلغة أدبية رائعة  كتبتو   نيجيرياتحتوي على معلومات مهمة تتعلق بالتاريخ في

 بالمل  أثناء قراءتها.  القارئ شعريلا  حتى صة حب بين الشخصين الرئيسينقثناياها 

عمالقة  ،في عملية ترجمة هذه الرواية ،ر، والحمد لله ربي الناصلباحثةا تمتأوقد 
من خلال القيام بها عددا من مشاك  أساسية فيما تتعلق بكلمات  ووجدت ،الشمال

أو عبارات واقعتين بين اللغتين حي  أنها تولد صعوبات من ق بَل ها للبح  عن تكافؤها 
لقوائد النيجريا وقبائلها ونبتاتها وحيواناتها وأمكنتها.  مث : أسماء الأعلام ،المناسب

   تخدم فيها الكاتب لغة مجازية.ووجدت كذلك مشكلات في فهم عبارات يس
بنوع ظ احتفبالا فلا بد للمترجمة من الالتزام ،نصوص الأدبيّةال واستعمالها من خصائص

لتكون مقروءة عند دلالتها مع مراعاة  ،في ترجمتها من هذه اللغة الجميلة فى العم  الأدبي
الموجودة فى هذه  المختصة بالصبغة الثقافية الكلماتف ،لغة الهدف. بناء على ذلكال قراء

الواردة فيها فى حاجة إلى معالجة خاصة فى ترجمتها، خاصة فى المجازية  اتواللغالرواية 
ما  تعليق   البح  عن مماثلاتها فى اللغة الأندونيسية. وهذه المعالجة تمت عن طريق وضع

 ما يجب بيانه منه، مما حم  يحوتوضما لا بد من عرحه منها عرح من ألفاظ و  يحتاج إليه
تكافؤ إلى التنقيب والتصفح على كثير من كتب اللغة لأج  الحصول على ال الباحثةَ 
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يمكن و  ترجمة تواصلية تمس الشعور وتثير الحس الترجمةحتى تصبح  تختاره يذالالمناسب 
 .ا تحتويه هذه الترجمةلم عاملا ها فهمافهم  

 تحديد البحث  .ب

فإن المشكلة  ،الواردة كما سبق أن ذكرت الباحثةبناء على خلفية المشكلات 
 هذا البح  هي:  اهتمامموضع التي ستكون 

تعتبر  " للدكتور نجيب الكيلانيعمالقة الشمالفي رواية " ما هي أنواع كلمات .1
 سبي  إلى حتى أنها لالمعالجتها ت  عَدُّ من الأهمية بكثير أو  ضرورة للتعليق عليها

 ؟والبح  عن تكافئها والبيان رحفهمها إلا بالش
المشكلات الناعئة من الكلمات أو الألفاظ   طرق يمكن استغلالها لحوما هي  .2

" عمالقة الشمالفي رواية " التى لا بد من التعليق عليها والبح  على تكافئها
 للدكتور نجيب الكيلاني؟ 

المختصة  الكلماتعلى تعليق ووضع ال ترجمة الرواية كز نطاق هذا البح  علىتر ي
 الرواية، هذا من جهة، أصبحت موضعا وقعت فيه القصة في بثقافة الدولة التي
 . ها من جهة ثانيةفي والعبارات المجازية

 أغراض البحث وفوائده  .ج
هذا ثلاثة أهداف لف ،أوردته الباحثة سابقا الذيبناء على تحديد البح  

 فهي: 
 رواية "عمالقة الشمال" للدكتور نجيب الكيلاني التى لاتسجي  أنواع الألفاظ في   .1

  اللغة الهدف. في مكافئاتهاعن  والبح تها بد من التعليق عليها وبيان دلال
 طرق تقديم الحلول لتلك الألفاظ فى نقلها إلى اللغة الأندونيسية كلغة هدف بإيراد  .2

 مناسبة لنق  العربية إلى الأندونيسية.
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علم البيان على المعطيات الحديثة الموجودة فى الرواية العربية  تطبيق جزء معين من  .3
 يؤدى إلى معرفة مدى صلاحية هذا العلم بالعربية الفصحى الحديثة.الجديدة مما 

 هي: فالبح   افوائد هذأما 
من نقلها إلى اللغة الهدف  بعد معرفة أنواع الألفاظ التى يجب أن ت راعي في .1

الترجمة على  هذه الأنواع من الألفاظ يسه  المبتدئين في ن تسجي الممكن أ
 تلك الألفاظ وأمثالها، ولا يبقي لهم إلا الاحتذاء على منوالها.تذلي  

وهي من جهة أخرى يمكن أن تكون معطيات مهمة تساهم فى جمع المواد  .2
 .المعجمية لدراسة الألفاظ دراسة خاصة

جمة، فإن هذا العلم يساعد المترجم فى فهم معرفة مساهمة علم البيان فى عملية التر   .3
 الدلالة التى يدل عليه اللفظ قب  أن يعين نقلها إلى اللغة الهدف.

  التحقيق المكتبي .د
حتى هذه  جدو م  يالكتب والبحوث السابقة على هذا البح  قراءة بعد 

قلي  عدد  هناك ولكن ،ترجمة أو بحثا أدبيا رواية عمالقة الشمال تتناولث و بح اللحظة
 فى الترجمة يهتم فى عملية الترجمة مع التعليق عليها أي على حصيلتها.من الدراسات 

 والترجمةالبح  لكاتيليا وحيوا فرافيت تحت الموضوع "تعليم طبيعة الطف   ،أولا
تعليق لجورج ماكدونالد في  عم ”The Day Boy and The Night Girl“ حكاية
مالنج. يحتوي  مرديكوالسياسية بجامعة  الاجتماعيةفي كلية العلوم  ون شر 2018عام 

المجازية  واللغةهذا البح  على ترجمة مع التعليق ومشكلة الرئيسية الكلمات الثقافية 
 ومارك. يلبيتر ن والاتصاليةباستخدام منهج الترجمة الدلالية 

أقولها " الثقافة في رواية أطفال نيوزيلندا والتعبيراتالبح  "ترجمة الكلمات  ،ثانيا
الذي كتبه أيكا  (i am telling on You Brry and Bitsa) "لكم باري وبيتسا

. بح  2015بارواتي في قسم الانجليزية وأدبها كلية الآدا  بجامعة الأزهر جاكرتا عام 
هذه البح  ترجمة مع تعليق ويركز على ترجمة الكلمات والتعبيرات الثقافية باستخدام 
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هويد.  ووجدت نتيجة البح  خمسة عشر كلمات وتعبيرات ثقافية منهج الترجمة من 
 التي تعلقها الباحثة بأكثر استخدام إجراءة بيان إضافي.

 الإطار النظري .ه

في هذا الإطار من النظري نقطتان مهمتان لا بد من بيانهما لاحتياج هذا 
ة لا البح  إلى دعم نظري للكشف عن حقيقة الترجمة مع التعليق وعبارات مجازي

يسه  على أي مترجم نقلها إلى اللغة الأخرى. لذا، رأينا أن نقدم هنا مفهوما للترجمة 
 مع التعليق ومفهوما عن المجاز. 

 مفهوم ترجمة مع التعليق .1
نوعا من  ،بوصفها سبيلا من سبي  التفاهم والتواص  اللغوى تعد الترجمة

أغراضه  وتأمينالنشاط البشرى قام به الإنسان في مجتمعاته الأولى لتنظيم علاقته بجيرانه 
حاجاته بسبب انسياح عناصر بشرية من هنا إلى هناك أو من جراء حركات  وتدبير

الهجرة الفرضية أو الجماعية العشوائية منها أو المنظمة أو نتيجة المصادمات الحربية بين 
أو احتكال الجماعات البشرية عن طريق القواف  التجارية و التي  ،الأممو الشعو  

  6من يتعاملون معهم. يعرفون لغةيفترض أنه كان بها مترجمون 

علماء اللغة بأنها "نق  الكلام من لغة الى أخرى بطريقة  هاي  عَر ف والترجمة
الترجمة أيضا على  وتطلقيخ   بالمضمون".  ةأو زياددون نقصان  ،ومعنصحيحة نحوا 

 7الفعلى لها. والتطبيقالعملية ذاتها بمعن التنفيذ 

 توضيحأوعرح أو  قام به مؤلف أو عخص آخر لتفسير بيان هوففأما التعليق 
 نوع منهي  مع التعليق. الترجمة أريد الكشف عن دلالتها التي وغيرهانصوص الأدبية ال

                                                           

القاهرة,  منصور،محمد أحمد  (،الإسلاميةللمصطلحات  وقاموس ونصوصالترجمة بين النظرية والتطبيق )مبادئ  6 
 19, ص. 2006

  27نفس المصادر. ص.   7 
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عكالات فى ما ورد فى ترجمته من الإ ف  ببيانقام به مترجم ويتك الذي البح أعكال 
في نفس الوقت على عملية الترجمة  لها التعليقمن النصوص مع هي ترجمة نص الترجمة. ف

 اتوالإجراءشرح مشكلة الترجمة، والطرق بفي هذه الحالة  المقصودالتعليق  8التي قام بها.
فإن التعليق في  . وهكذا،كافؤ الدلاليالبح  عن التفي  والبيانات هاالمستخدمة لحل

 .فى ترجمتهكافئة تالملى اختيار العبارات فهم المترجم ومسؤوليته ع دل علىي الواقع

إبداعا حقيقته ليس  في النص المترجم أن ترجمة التعليق بسببوقد أضيف إلى ال
  ،كانت درجة هذا التماث  أكبر  وكلماب  هو إنتاج مماث  للأص  تقريبا.  ،تماماجديدا 

 الأصليالجيدة هي تلك التي تنق  مضمون العم   والترجمة ،كانت الترجمة أكثر دقة
ومع  بها إحساسا قويا. ويحس ،واضحا نقلا تاما حتى يفهمها قارئ الترجمة فهما ومميزاته
فى الواقع لتعذر ذلك لسبب لغوي لأن لك  لغة مميزاتها  تحقق مث  هذه الترجمةلا ت ذلك

 ها إلى أخرى. ولذلك أضيف إلى ذلك تعليق لمزيد البيان والدلالة.التى قد لا يمكن نقل

 المجاز وأنواعه .2
لفظ الذي نق  من سّموا به ال ،إذا تعداه المجاز مشتق من جاز الشيء يجوزه

من أحسن  والمجازله.  ومناسبلَ على معن  غيره استعم  ليدو  ،معناه الأصلي
لإيضاح المعن إذ به يخرج المعن متصفا  ،الوسائ  البيانية التي تهتدي إليها الطبيعة

لهذا عغفت العر  باستعمال المجاز تكاد تعرضه على عيان السامع.  ،بصفة حسية
الدلالة على كثيرة معاني الألفاظ. ولما فيه من  وإلى ،لميلها الى الاستماع في الكلام

حتى  ،كلامهم  فيحص  للنفس به سرور وأريحية. و لأمر ما كثير في ،الدقة في التعبير
 بهم و أععارهم.أتوا فيه بك  معن رائقو وزينّوا به خط

                                                           

8 The map: A beginner’s Guide to doing Research in Williams & Chesterman, 
2002, United Kingdom St. Jerome Publishing, hml.7 Translation Studies 
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وضع له في اصطلاح التخاطب المستعم  في غير ما المجاز هو اللفظ  ،اصطلاحاو 
ومعنا أخرى أنّ المجاز هو اللفظ  9مع قرينة مانعة من ارادة المعن الوضعي. لعلاقة

المستعم  في غير ما وضع له لعلاقة مع قرينة مانعة من ارادة المعن الأصلي. مثال: 
يتكلم زيد بالدرر. لفظ الدرر يدل على معن المجازي لأنه يخرج من معن أصلى 

 "يتكلم".  وقرينتهلسان زيد. والمراد من الدرر لحسن التكلم  يخرجنالدرر  ولايمكن

 .واللغوي يبناء على التعريفات السابقة المجاز ينقسم إلى قسمين: المجاز العقل

 هو إسناد الفع  أو ما في معناه إلى غير فاعله الحقيقي. مث :  يالمجاز العقل

فإن إسناده الفع  )أنبت( الى الربيع إسناد مجازي لأنه يؤمن الذي  ،أنبت الربيع الزرع
 ليس إلاالربيع. و الربيع هو زمن يكون فيه الإنبات  وليس  تعالىينبت الزرع هو الله

 فاعله الحقيقي )الله(. 

 سْتعمَ   فيالمجاز اللغوي هو اللفظ 
عَ له لعلاقة مع قرينة مانعة من  الم غير ما و ض 

إرادة المعن الحقيقي. و العلاقة بين المعن الحقيقي و المجازي قد تكون مشبهة و قد 
شبهة مجاز المغير  والعلاقةستعارة شبهة هي مجاز الاالمعلاقة التكون غيرهَا. فأما 

 مرس . 

 ستعارةالا .1
 10الشيء باسم غيره إذا قام مقامه. عرفّها الجاحظ بقوله " الإستعارة تسمية 

الاستعارة: حقيقتها تشبيه حذف أحد طرفه )المشبّة أو المشبّه به(. أركان الإستعارة في 
 / المستعار )وجه الشبيه(. والجامعمنه )المشبّه به(  والمستعارله )مشبيه(  المستعار

 أقسام الإستعارة: 
                                                           

 (275 صالمعرفة. )بيروت: دار  جواهر البلاغة الهاشمي،أحمد  9 
 173 ه، ص. 1405 -19885العربية,  النهضةبيروت: دار  ،البيانعلم  عتيق،عبد العزيز  10 
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 القسمين:تقسم الاستعارة باعتبار المستعار منه الى  .1
 11.ما صرح فيها لفظ مشبّه به وهية ستعارة التصريحيالا -
 12من لوازمه بشيءله  ورمزحذف فيها المشبّه به  وهيالمكنيّة  الاستعارة -

 باعتبار اللفظ المستعار منه الى قسمين:  هاميقسويمكن ت

ما كان فيها لفظ المستعار منه جامدا أي اسم جنس أو  وهيالإستعارة الأصليّة:  -
 اسم معن. 

إذا كان اللفظ الإستعارة فيها اسما مشتقا أو فعلا أو اسم فع  أو  ،الإستعارة التبعيّة -
 اسم مبهم أو حرفا. 

ما يقترن بها من صفات تلائم المستعار له أو المستعار  وهي باعتبار ما يقترن بطرفيها
 . ومطلقة ومجرّدة: مرعّحة وهيمنه. 

نحو: رأيت أسدا  في الجبهة  ،هي التي اقترنت بما يلائم المستعار منه فقط ،المرعحة -
نضف الى المستعار له )البط   وم  ،يزأر. فالوصف يزأر يلائم المستعار منه )لأسد(

: الاستعارةلهذا صارت  و(. أما القرينة فموجودة )في الجبهة ،الشجاع( أي صفة
تصريحية: لأن المستعار منه )الأسد( مذكور. أصلية: لأن لفظ المستعار منه )الأسد( 

 : لأنه ذكر فيها ما يلائم المستعار منه )يزأر(. ومرعّحةجامد. 

نحو: رأيت أسدا  في  ،المجرّدة وهي اقترنت بما يلائم المستعار له دون المستعار منه -
يلائم المستعار له )البط  الشجاع( حين  الجبهة يرمي العدو بسهامه. فقد ذكر ما

                                                           

 ،لبنان: المؤسسة الحديثة للكتا  والمعاني(، والبيانعلوم البلاغة )البديع  ديب،محي الدين  قاسم،محمد احمد  11 
 200,ص. 2003

 198ص.  النفس،مصدر  12 
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قي : يرمي العدو بسهامه. أما المستعار منه فلم يرد ما يلائمه. لذلك كانت 
 الإستعارة مجرّدة. 

أو هي التي م   ،له معا والمستعاراقترنت بما يلائم المستعار منه  وهيالمطلقة  -
 .تقترن بما يلائم أياّ منهما

    
 المجاز المرس   .2

المجازي علاقة غير  والمعنالمرس  هو مجاز تكون العلاقة بين المعن الحقيقي  المجاز
إنما سّمي مرسلا لأنه م  يقيّد بعلاقة مخصوصة ب  ردّد بين علاقات   13المشابهة.
 اكتفى الخطيب الفزويني بذكر تسع منها:  وقد 14كثيرة.

 العلاقة الغائية  .1
 15النتيجة(اللسبييّة )استعمال السّبب للدلالة على  -
 16المسببّية )استعمال النتيجة للدلالة على السّبب( -
 17الملزومية )إطلاق اسم الملزوم على اللازم( -
 العلاقة الكميّة  .2
 18(ولغيرهآخر  لشيءالكلّية )كون عيئ متضمنا  -
 19الجزئية )كون الشيء يتضمنه عيئ آخر( -
 20الخاص( وإرادةالعمومية )إطلاق الإسم العام  -

                                                           

 78ص.  بيانية،البلاغة العربية دراسة  ادريس،مرجوكو  13 
 206.... ص. ( والمعاني والبيانعلوم البلاغة )البديع 14 
 

 217. .... ص( والمعاني والبيانعلوم البلاغة )البديع  15 

 (.والمعاني والبيانعلوم البلاغة )البديع  16 

 (.والمعاني والبيانعلوم البلاغة )البديع 17 

 52ص.  بيانية،لاغة العربية دراسة الب ادريس،مرجوكو  18 

 .لاغة العربية دراسة بيانيةالب ادريس،مرجوكو  19 
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 21ية )استعمال اللفظ الخاص للدلالة على العموم(الخصوص -
 العلاقة المكانية  .3
 22المحلّية )استعمال الحاوي للدلالة على المحتوى( -
 23الحالية )كون الشيئ حالا في غيره( -
 العلاقة الزمانية  .4
 الماضيّة )اعتبار ما كان( -
 المستقبلة )اعتبار ما يكون( -

 طرق ترجمة العبارة المجازية  .3

 عامة إجراءات يمكن أن يسلك عليهاأن للعبارات المجازية  24بيتر نيوماركرأى 
 :يليمترجمة فى ترجمتها إلى اللغة الأخرى. هذه الإجراءات فيما  

إذا كانت الصورة لها نفس الدرجة من  اللغة الهدف فينفس الصورة بالإتيان    .أ
 اللهجة الاجتماعية. فيالشيوع والاستعمال 

اللغة المصدر بصورة فى اللغة الهدف متعارفا عليها ولا ابدال الصورة فى  . 
 تتعارض مع ثقافة اللغة الهدف.

 ترجمة الاستعارة بتشبيه مع الإبقاء على الصورة.    .ج
دلالة الاستعارة أو التشبيه فى  إنالاستعارة أو التشبيه حي   فيزيادة المدلول    .د

 اللغة المصدر. فيالترجمة أعد مما وقعت 

                                                                                                                                                               

 (.والمعاني والبيانعلوم البلاغة )البديع  20 

 (.والمعاني والبيانعلوم البلاغة )البديع  21 

 (.علوم البلاغة )البديع والبيان والمعاني 22 

 78ص.  بيانية،ة البلاغة العربية دراس ادريس،مرجوكو  23 

دار المريخ للنشر: ، اتجاهات فى الترجمة جوانب من نظرية الترجمة، ترجمة محمود إسماعي  صيني )بيتر نيومارك24 
 175-168( ص. 1986الرياض، 
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الاستعارة إلى مضمونها، هذا الإجراء عبيه بما يسمى بإعادة الصياغة تحوي   .ه
 اعتمادا على المضمود المراد من العبارة المجازية.

الحذف، وهذا إذا كانت الاستعارة فى اللغة المصدر يمكن تعدادها زائدة ى قيمة  .و
 سياق الكلام. فيلها 
ها فى اللغة المصدر نفس الاستعارة مع مدلولها وهي أن يؤتى بالاستعارة نفس .ز

 بإضافة الشرح عليها. أو بمعن آخر بترجمة حرفية لها.
 الكلمات الثقافة .4

ة الى خمسة يبإسناد الى نظرية ترجمة نيومارك, تنقسم الكلمات الثقاف
 عناصر وهي: 

وَاسم والجبال وغيرها. 1)
َ
( الثقافة الإيكولوجية اختوى على النباتات والحياوانات والم

المادية: المادة والطعام والملابس والمنازل والقرى والمركبات ولإتصالات. ( الثقافة 2)
( التنظيم الاجتماعية: العاداة 4( الثقافة الاجتماعية: العم  والهوايات.)3)

 ( الحركات والعادات.5الجمال. )طات ولإجراءت والمفاهيم والدين و والأنش

 منهج البحث .و
 نوع البح   .أ

يقوم على تحلي  المعطيات  المكتبي، فإنهالبح  من  يعتبرهذا البح  
من   ،علق بموضوع البح المكتوبة. فكانت خطوات البح  تبتدئ بقراءة ما يت

 . أخرى تتطابق بمشكلات البح  ومصادر ومقالاتكتب 
  هامصدر البيانات و   . 

التى ترى  الألفاظ أو العبارات لهذا البح  هو بيانات أو المعطياتال
الباحثة أنها فى حاجة إلى مزيد عرح وبيان ليفهم القراء فهما جيدا لما تحويه الرواية 
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وهذا من جهة ومن جهة أخرى البيات تأتي فى التى قامت الباحثة فى ترجمتها. 
 ترجمتها. فيصورة عبارات مجازية تحتاج عند رأي الباجثة إلى بيان 

تا  أو الرواية التى قامت بنقلها وأما مصدرها فتستقى الباحثة من الك
إلى الأندونيسة وترجمتها فى نفس الوقت. الكتا  كما ذكرنا سابقا من تأليف 

  .نجيب الكيلاني وهو "عمالقة الشمال"
  بح ال طرق .ج

 :، هيعلى مراح من الرواية البيانات  ةباحثال تفي هذا البح  جمع 

من بداية الرواية إلى  الكيلانيترجم رواية عمالقة الشمال للدكتور نجيب أن ت  .1
 .نهايتها

 المجازية التي والعباراتلغة المصدر  اتتتعلق بثقاف كلماتبح  عن  أن ت  .2
  وتحليلها. وعرحهاق عليها يتعلحاجة إلى ال فيترى أنها 

ع الى المصادر و الرجعلى تلك الكلمات أو العبارات بعد التعليق وضع   .3
 التي وجدت في الرواية.  المجازية التعابير وتحلي الموثقة لزيادة المعرفة 

 نظام البحث .ز
 .وخاتمة ومباح وهي مقدمة  رئيسية ثلاثة عناصر الىهذا النظام  وفصّلت

البح  وأغراضه وفوائده  وتحديد خلفية البح تكون من تمقدمة  البا  الأول
 النظري وأخيرا نظام البح .  والإطارالمكتبي ومنهج البح   والتحقيق
دكتور نجيب الكيلاني للالحياة  وسيرةالبا  الثاني ملخص رواية عمالقة الشمال  يحتوي
 مع تعليقها  ةاللغة اللإندونسي الرواية إلى ترجمة ونتيجة

رواية عمالقة الشمال خاصة  وجودة فيتحلي  المشكلات الم يشتم  البا  الثال  على
 . الكلمات الثقافية والتعبيرات المجازية في
 .على خلاصة تحتويخاتمة   الرابع الباو 
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 الباب الرابع

 الختام

 خلاصة .أ

الرواية التى جعلناها موضوعا لهذا البحث وصلنا إلى  ترجمةمن نتتاا  الابعد 
استخلاص ما قدمنا فى الفصول السابقة من ترجمتاا وتحليل المشاكل التى نتعتبرها 
غالبا فياا.  وهذا الاستخلاص يمكن اعتباره جوابا لما حددنتا من مسائل البحث كما 

 أوردنتا فى المقدمة.

تعليق على واحد ال نتا إلى وضعافتقر  الرواية لنجيب الكيلانى في ترجمة
من وخمسة  وهي ثلاثة، أسما  قبيلة  ما يتعلق بمناا:  ية،الثقاف من المفرداتوعشرين 

واحدة و  ةنالأمكأسما  من وثمانتية  بنطم اعتقادية، المرتبطتانان والمفردتأسما  قادات 
لتجلو  هذه الأسما  تفتقر إلى مزيد بيان لباس.من اسم نتوع نتبات و و  اسم حيوانمن 

 دلالتاا عند قارئ نتتيجة الترجمة.

هي النقل و  ةباستخدام إجرا  الكلمات الثقافيةهذه ترجمة طريقة تستخدم 
ظ على إحساس االمصدر كما هي بهدف الحفنص المن  تهالكن استعار لا تترجم و 
 .ج إلى ذلكة إذا احتا لصور أتبع باالتعليق علياا و  ناالهدف. ثم أضف اللغةأجنبي في 

فياا  فاي العبارات التي هذا البحث شرحناها فيامّا اللغة المجازية التي 
صعوبة خاصة عند ترجمتاا الى اللغة الإنتدونتيسية.  المعاني المجازية التي تؤدى إلى ظاور

أوردت المترجمة العبارة ثم قامت بالنظرة إلى ألفاظ لا يمكن فام  ،وفي هذه الحالة
ية ترجمتاا من خلال ا على المعنى المجازي ثم تبين قضدلالتاا على الحقيقة لاحتوائا

 .اهال معنيتحو القيام بأو  الأنتسب بحث عن تكافئاا
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جدنتا أن و  واعتمادا على ما قدم بيتر نتيومارك من إجرا ات ترجمة الألفاظ المجازية،
الاختصار هناك . بهذه الإجرا ات كلاا قابلة للتطبيق على مظاهر الألفاظ المجازية

صورة في اللغة ن بنفس الالإتيال من المجاز يمكن فى تحويلاا إلى الأنتدونتيسية أربع جم
ة المصدر بصورة في إبدال الصورة في اللغ جمل يمكن نتقلاا عن طريق الهدف وثلاث

جملة مضمونها و  اعتبار إلىاا بتحويل اللغة الهدف وجملتان تم نتقلاا إلى الأنتدونتيسية
تمت  جمل سبعتشبيه مع الإبقا  على الصورة و ال تاا عن طريقترجم واحدة تمت

بنفس الاستعارة مع مدلولها أي أن يؤتى بالاستعارة نتفساا في اللغة المصدر ترجمتاا 
 بإضافة الشرح علياا أو بمعنى آخر بترجمة حرفية لها. 
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